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iulon gagoSiZe                                                                                                              

qardagi

meoTxe saukunis meore naxevarSi, roca TbilisSi, kalas cixeSi, spars­
Ta mefis pitiaxSi idga, rogorc mogviTxrobs  qarTlis moqcevis qro­
nika, aRaSenes „aznaurTa eklesia igi wmidaჲ mcxeTas da daamoTaules 
didsa mas eklesiasa soflebiTa da qardagebiTa“.1 ase weria qarTlis 
moqcevis qronikis rogorc Satberdul, ise axlad aRmoCenil sinur 
redaqciebSi, WeliSur nusxaSi ki sityva „daamoTaules“ Canacvlebulia 
sityviT `miaTuales“, rac teqstis azrs ar cvlis, mxolod azustebs 
CvenTvis (da, albaT, WeliSuris gadamwerisTvisac) ucnobi sityvis 
„daamoTaules“ mniSvnelobas, sityvisas, romelic ar gvxvdeba arcerT 
sxva ZvelqarTul werilobiT wyaroSi, „miTualva“ ki ilia abulaZis 
„Zveli qarTuli enis leqsikonSi“ ganmartebulia ase: „miReba, Sewyale­
ba, mirTmeva, Sewynareba, ‘miiTuale nefsiT Sesawiravi ese Cueni’“.2„moq­
ceva¡ qarTlisaჲs“ citirebul nawyvetSi kidev erTi iseTi sityvaa, ro­
melic ZvelqarTul teqstebSi sxvagan ar gvxvdeba, garda „moqceva¡s“ 
Satberduli da sinuri nusxebisa. es aris „qardagi“, romelic eklesi­
as hqonia soflebTan erTad. am sityvis mniSvnelobis garkvevis pirve­
li cda warmodgenilia qarTlis moqcevis qronikis e. TayaiSviliseul 
rusul TargmanSi, romelSic am pasaJis Targmani ase JRers: „При нём 
(sparsTa mefis pitiaxSis, i. g.) дворяне выстроили святую церковь в Мцхете 
и подчинили её большой церкви со своими деревнями и поместьями“.3 Targma­
nidan irkveva, rom, e. TayaiSvilis azriT, „qardagi“ yofila „mamuli“ 
(поместье), „damoTauleba“ ki  niSnavs daqvemdebarebas (подчинять). „Zve­
li qarTuli agiografiuli Zeglebis simfonia­leqsikonSi“, romelic 
2005­2020 wlebSi gamovida, „damoTauleba“ ganmartebulia rogorc „ga­
Tanabreba“,4 „miTualva // miTvalva“ ­ „Cabareba, miTvla“,5 „qardagi“ ki 

_  rogorc „mamuli, agaraki, saxnav­saTesi miwa“.6

1 abulaZe, Zeglebi, gv. 92. sparsTa mefis pitiaxSis qarTlSi Semosvla dakav­
Sirebulia 368 wlis movlenebTan (musxeliSvili, saqarTvelo IV-VIII saukuneeb-
Si, gv. 55­57).
2 abulaZe, Zveli qarTuli enis leqsikoni, gv. 244.
3 Такайшвили, Три Хроники, gv. 31.
4 Zveli qarTuli agiografiuli Zeglebis simfonia-leqsikoni, I, gv. 226.
5 Zveli qarTuli agiografiuli Zeglebis simfonia-leqsikoni, II, gv. 109.
6 Zveli qarTuli agiografiuli Zeglebis simfonia-leqsikoni, III, gv. 288.
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s. janaSia, romelmac „moqceva¡  qarTlisa¡s“ es cnoba moixmo, 

adrefeodaluri xanis saqarTveloSi miwaTmflobelobis Casaxva­ganvi­

Tarebis problemaTa kvlevisas, rogorc Cans, ar iziarebda e. Taya­

iSvilis mosazrebas da miaCnda, rom, ramdenadac termini „qardagi“ ga­

regnulad iranul sityvas hgavs, mis ganmartebaSi gadamwyveti sityva 

iranistebs ekuTvniT, Tumca TviTonac gamoTqvams varauds, rom „qar­

dagi“ SeiZleba iyos „saxli“ an „muSaki“.1

g. meliqiSvili, s. janaSiasagan gansxvavebiT, iziarebs termin 

qardagis eqvTime TayaiSviliseul gagebas da miaCnia, rom qardagi unda 

iyos igive, rac „agaraki“ da „dastakerti“, romlebic xSirad gvxvdeba 

analogiur konteqstSi „sofelTan“ („dabasTan“) erTad.2

rogorc s. janaSia, ise g. meliqiSvilic qarTlis moqcevis qro­

nikis am cnobas, romelSic qardagi figurirebs, moixmobs saqarTvelo­

Si feodalizmisa da feodaluri miwaTmflobelobis warmoSoba­for­

mirebis problemaTa kvlevisas, xolo TviT terminis mniSvnelobis 

gansazRvrisas mxolod varaudebs gvTavazobs. amasTan, sityvis warmo­

SobasTan dakavSirebiT g. meliqiSvili svams kiTxvas: „qardagis“ saxiT 

xom ar gvaqvs saqme parTul­somxur­siriuli (arameuli) wamomavlobis 

terminis „dastakertis“ defeqtur dawerilobasTan,3 s. janaSias ki, 

rogorc ukve iTqva, miaCnda, rom am sferoSi „gadamwyveti sityva ira­

nistebs ekuTvnis“.4

„qardagi“ qarTveli iranistebis kvlevis sagnad iqca gasuli 

saukunis ormocdaaTiani wlebidan, rodesac iranistebisTvis xelmi­

sawvdomi gaxda meore msoflio omamde iranSi mikvleuli sasaniani Sa­

hinSahebis istoriuli Sinaarsis reliefebi, Saburis, narses da iranis 

magupat kartiris vrceli lapidaruli warwerebi, romelTa Seswavlam 

da publikaciebma axleburi Suqi mohfina arabobamdeli iranisa da misi 

gavlenis sferoSi moqceuli qveynebis, maT Soris saqarTvelos, isto­

rias.

m. andronikaSvili 1966 wels gamoqveynebul naSromSi, iranuli 

enebidan sxva nasesxobaTa Soris, ganixilavs qarTlis moqcevis Sat­

1 janaSia, saqarTvelo adrindeli feodalizaciis gzaze, gv. 286.
2 Меликишвили, К истории Древней Грузии, gv. 27, 414.
3 Меликишвили, К истории Древней Грузии, gv. 215.
4 janaSia, saqarTvelo adrindeli feodalizaciis gzaze, gv. 286.
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berdul nusxaSi dadasturebul  sityvasac _ „qardagi“1 da Tvlis, rom 
„qardagi“ kanonzomieri Sesatyvisia saSualo sparsuli sityvisa `kar-
tak”, romlis amosavali mniSvnelobaa „nakveTi“, „naWeri“ da romelic 
TavisTavad nawarmoebia Zveli sparsuli Ziridan krt = „Wra“.

m. andronikaSvili SeuZleblad Tvlis, rom „qardagi“ miRebuli 
iyos dastakart­is defeqturi dawerilobiT, rogorc varaudobda g. me­
liqiSvili, Tumca mas SesaZleblad miaCnia, dastakart­is meore elementi 
„kart“ igive  „nakveTi“ iyos.2 rac Seexeba qarTuli „qardagis“ mniS­
vnelobas, rogorc m. andronikaSvili wers, is SeiZleba iyos „sofeli, 
mamuli, agaraki, saxnav­saTesi mindori, miwis nakveTi, saTibi da sxva 
mravali“.3 avtors aq, v. abaevis etimologiur leqsikonze dayrdno­
biT, moaqvs sityva „qardagis“ mniSvneloba osurSi, erTaderT  cocxal 
Crdilo­iranul enaSi: „kærdæg­balaxi“, sityvasityviT „mosaWreli“, 
„mosaceli“, sityvidan kaærd­Wra.4

1966 welsve gamoqveynda kidev erTi qarTveli iranistisa da 
aRmosavleTmcodnis, v. gabaSvilis qardagisadmi miZRvnili statia.5 
statiis dasawyisSi v. gabaSvili wers, rom iranuli warmoSobis socia­
lur­ekonomikuri terminologiis Seswavlas mniSvneloba eniWeba ara 
marto msesxebeli qveynis (saqarTvelo, somxeTi), aramed sakuTriv sasa­
nuri iranis sazogadoebrivi wyobilebis da ekonomikuri urTierTobe­
bis gasaTvaliswinebladac da SeniSnavs, rom, rogorc cnobilia, esa Tu 
is termini SeiZleba iranuli warmoSobisa iyos, magram misi mniSvneloba 
adgilobriv viTarebas Seesabamebodes. es terminebi organulad dau­
kavSirda qarTul ideologiur sinamdviles da TandaTan iranulisagan 
mkveTrad gansxvavebuli Sinaarsobrivi gamoxatuleba miiRes, „magram 
TiTqmis yovelTvis aucilebeli xdeba maTi Tavdapirveli mniSvnelo­
bis gaTvaliswineba“.6 Semdeg avtori ganixilavs mosazrebebs „qardagis“ 
Sesaxeb, gamoTqmulT s. janaSiasa da g. meliqiSvilis mier, romelTac 

pirvelebma miaqcies gansakuTrebuli yuradReba „qarTlis moqcevis“ am 

cnobas, romelSic qardagia naxsenebi.

1 andronikaSvili, narkvevebi, gv. 195, 207, 390, 391.
2 andronikaSvili, narkvevebi, gv. 391.
3 andronikaSvili, narkvevebi, gv. 290, 195, 207.
4 andronikaSvili, narkvevebi, gv. 391.
5 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia.
6 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
110, 111.
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miuxedavad imisa, rom s. janaSiam Riad datova „qardagis“ kon­

kretuli mniSvnelobis gansazRvra da mxolod aRniSna, rom es sityva 

iranuls hgavs, v. gabaSvilma saWirod CaTvala, citatis saxiT moetana 

s. janaSias mosazreba, romelsac TviTonac savsebiT eTanxmeba: „sof­

lebi da qardagebi gamoyofili iyo aznaurTa saadgilmamulo fondi­

dan da amrigad ukve moZravi mamulebi aqvT aznaurobasa da eklesias 

da maTi pirovnuli ganmkargulebelni swored aznaurni (warCinebulni) 

arian“.1 v. gabaSvils miaCnia, rom ar aris damajerebeli g. meliqiSvi­

lis varaudi qarTuli wyaros „qardagis“ somxur­parTul­siriul dast-
kert­Tan kavSiris Taobaze, magram marTebulad miaCnia misi daskvna, rom 

„agaraki“ da „qardagi“ gvidastureben kerZo miwaTmflobelobis arse­

bobas meoTxe saukunis qarTlSi.2

termin qardagis Sesaxeb s. janaSiasa da g. meliqiSvilis mosazre­

baTa  ganxilvis Semdeg v. gabaSvili ambobs, rom „qardagi“ igivea, rac 

saSualo sparsuli `kartak“ (varianti: `kirtak“), romelic damowmebulia 

sasanuri iranis rogorc epigrafikul, ise iuridiul ZeglebSi da rom 

es termini gavrcelebuli iyo sxva iranul enebSic (magaliTad, soR­

durSi: `kerdak“). naSromis 114­e gverdze v. gabaSvils moaqvs sityva `kar-
tak“­is xmarebis yvela SemTxveva mesame saukunis iranis didi magupatis 

kartiris nayS­i­rajabsa da nayS­i­rusTemSi amokveTili warwerebidan 

e. hercfeldis publikaciis mixedviT3 da askvnis, rom mesame saukunis 

am sparsul warwerebSi kirtak (mravlobiTSi: kirtakan) ixmareba „moqme­

debis“, „saqmis“, „aqtis“, „saqmis keTebis“, „saqcielis“ mniSvnelobiT. 

magaliTad, kartiris nayS­i­rusTemis warweris me­4 striqonSi weria: 

„saxelmwifos sxvadasxva adgilebs didni kartakni“, me­17 striqonSi ki 

aseve mravlobiT ricxvSi moxseniebulia „RvTaebrivni didni kartakni“.

adreuli sasanuri xanis am ori epigrafikuli Zeglis monacem­

Ta ganxilvas mosdevs v. gabaSvilis am naSromis informaciiT yvelaze 

datvirTuli nawili, romelSic warmodgenilia monacemebi kartak­is Se­
saxeb, amokrefili sasanuri xanis kidev erTi werilobiTi pirvelwya­

rodan, VI saukuneSi Sedgenili sasamarTlos ganCinebaTa krebulidan 

1 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
101; janaSia, saqarTvelo adrindeli feodalizaciis gzaze, gv. 286.
2 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
113; Меликишвили, К истории Древней Грузии, gv. 415.
3 Herzfeld, Paikuli, Glossary, gv. 29, N 560, 561.
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(`aTasi ganCinebis wigni“ _ matakdan i hazar datastan): sasanianTa imperiaSi 

mosamarTleebi ganaCenis gamotanisas ganCinebaTa amgvari krebulebiT 

xelmZRvanelobdnen, ramdenadac ar arsebobda arc samoqalaqo da arc 

sisxlis samarTlis kodeqsebi.

sityva `kartak“ sasanuri xanis am iuridiul dokumentSi, rogorc 

aRniSnavs v. gabaSvili, bevrjer aris naxmari sxvadasxva mniSvnelobiT, 

maT Soris im mniSvnelobebiTac, rogorebiTac es sityva naxmaria kar­

tiris warwerebSi („moqmedeba“, „saqme“, „saqmis keTeba“), magram ufro 

xSirad niSnavs „aqts“, „samarTlebriv moqmedebas“, „saqmeebs“, „fiqsi­

rebul moqmedebas“, „rTul saqmes“, „gadawyvetilebas“, „Sesrulebas“, 

„movaleobas“, „daqvemdebarebas“, „mTavar funqcias“, „mowesrigebas“, 

„gayofas“ („ganyofilebas“), „cdas“ („RonisZiebas“), „aRmasrulebel moq­

medebas“.1

v. gabaSvili gansakuTrebiT gamoyofs „matakdanis“ im muxlebs, 

romlebSic `kartak“ niSnavs „imas, rac saTanado aqtis TanxmobaSi imyo­

feba“ da imasac aRniSnavs, rom sityva „divan“­Tan erTad „kartaki“ 

niSnavda saxelmwifo an aRmasrulebel dawesebulebas. v. gabaSvilis 

azriT, ar SeiZleba, ar mieqces yuradReba imas, rom sityva `kartak“ 
gvxvdeba „matakdanis“ im Tavebis saTaurebSi, romlebSic saubaria „qo­

nebis“ (xvãstak) damtkiceba _ uflebriv mdgomareobaze, radganac „qar­

Tuli wyaros ‘qardagi’ damowmebulia iseT konteqstSi, sadac laparakia 

eklesiisaTvis qonebis (‘soflebis’, ‘qardagebis’) Sewirvaze, yvelaferi 

es, cxadia, saTanadod unda gaformebuliyo da am aqtTan dakavSirebiT 

gaCeniliyo Sesaferisi termini“.2 

aq me, iulon gagoSiZe, davamTavrebdi, radganac, vfiqrob, es fri­

ad mniSvnelovani mosazrebaa, magram v. gabaSvili agrZelebs msjelobas 

sityva „qardagis“ ganmartebis sxva SesaZleblobebzec da miuTiTebs  

„matakdanis“ XXVI Tavis me­12 da XXX Tavis me­10 paragrafebs, rom­

lebSic `kartak“ Sesabamisad ewodeba miwis nakveTs (naWers) da qonebis 

„nawils“.3 iqve motanilia am muxlebis sparsuli teqsti da maTi Targ­

mani. am muxlebis ganxilva uflebas aZlevs v. gabaSvils daaskvnas, rom,  

1 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
115.
2 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
115.
3 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 117.
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„matakdanis“ mixedviT, „kartak“ niSnavs aramarto miwis naWers (miwis 

nakveTs), aramed qonebis nawilsac. „aseTive unda yofiliyo ‘qardagis’ 

Tavdapirveli mniSvneloba IV saukunis qarTlSic“, _ wers v. gabaSvili. 

igive mosazreba kidev ufro mkveTrad gamoTqmulia amave gverdze me­4 

sqolioSi, romelic mTlianad momaqvs: `ra Tqma unda, ‘qardag’­s qar­

Tul sinamdvileSi iseTive specifikuri Tavisebureba SeiZleboda hqo­

noda, rogoric sasanuri iranidan momdinare sxva socialur­ekonomi­

ur terminebs: ‘xodabuns’ (saSualo sparsuli ‘xvata­i­bun’), ‘xvastags’, 

‘xarks’ (saSualo sparsuli ‘xarag’), ‘begaras’ (sparsuli ‘bigar’) da sxv. 

magram amJamad am Taviseburebis Cveneba ar Seadgens Cveni kvleva­Ziebis 

mizans, aRvniSnavT  mxolod, rom zemoT dasaxelebuli  terminebisgan 

gansxvavebiT ‘qardagi’, rogorc Cans, ar SemorCa qarTul sinamdviles 

da aRarc wyaroebSi gvxvdeba. ‘qarTlis moqcevis’ WeliSuri varianti 

am termins ar icnobs, rasac ukve s. janaSiam miaqcia yuradReba. manve 

aRniSna, rom ufro Zvelia Satberduli sakiTxavi (ix. janaSia, Sromebi, 

I, gv. 281)“.1

es varaudi iseTi avtoritetuli aRmosavleTmcodne istori­

kosisa, rogoric iyo v. gabaSvili, gabedulebas mmatebs, vecado misi 

wamowyebuli msjelobis dasruleba `qardagis“ mniSvnelobis Tavisebu­

rebaTa Sesaxeb, rac imJamad ar Seadgenda misi kvleva­Ziebis mizans (ix. 

zemoT). miT umetes, rom statiis bolos, sadac avtori pativs  miagebs 

Tavis winamorbed mkvlevarTa _ g. meliqiSvilisa da, gansakuTrebiT, 

s. janaSias Rvawls, kidev erTxel azustebs termin `qardagis“ mniSvne­

lobas, aRniSnavs ra, rom es termini `niSnavda ara miwaTmflobelobis 

ama Tu im kategorias (‘agaraks’ an ‘dastgerds’), aramed saadgilmamulo 

mflobelobis mxolod garkveul nawils, am saadgilmamulo fondidan 

gamoyofil im miwis naWrebs Tu nakveTebs, romelnic aznaurTa mier ek­

lesiisaTvis iyo Sewiruli“ da `amieridan gasaTvaliswinebelia ‘qarda­

gis’ is konkretuli mniSvneloba, romelic dadasturebulia sakuTriv 

sasanuri iranis iuridiul ZeglSi“.2

1 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
117.
2 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
118. rogorc v. gabaSvili, ise s. janaSia aznaurTa mier mcxeTaSi agebul 
eklesias wminda giorgis eklesiad moixsenieben, eyrdnobian ra „moqceva¡s“ 
WeliSur nusxas, romelSic weria: „mas  ze aRaSenes aznaurTa eklesiaჲ gi῀ 
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amgvarad, axla, roca warmovadgine „moqceva¡ qarTlisa¡“­s am 

cnobis Sesaxeb qarTvel mecnierTa mier gamoTqmuli CemTvis cnobili 

yvela mosazreba, mimaCnia, rom SeiZleba davubrundeT isev  am cnobas 

da vcadoT gaverkvioT, masTan dakavSirebul problemaTagan romeli 

SeiZleba CaiTvalos gadawyvetilad da romeli moiTxovs Semdgom kvle­

vas, Tuki aseTi kidev darCa.

maS ase: `moqceva¡ qarTlisa¡“ gvauwyebs, rom maSin, roca Tbi­

lisSi, kalas cixeSi, idga sparsTa mefis pitiaxSi da qarTls daekisra 

xarkis gadaxda (e. i. 370­ian wlebSi), aznaurebma mcxeTaSi aages ek­

lesia da es eklesia misTvis Sewiruli soflebiTa da qardagebiTurT 

dauqvemdebares „did eklesias“. aravis uTqvams, magram, rogorc Cans, 

yvela Tvlis, rom es „didi eklesia“ qarTlis mTavarepiskoposis taxti 

_ sveticxovelia da yvela mkvlevari aseve miiCnevs, rom  „soflebi da 

qardagebi“ aznaurebma gadasces TavianT aSenebul eklesias, Tumca wya­

roSi es pirdapir naTqvami ar aris. metic, gamoTqmulia mosazreba, rom 

es Senawiri aznaurTa saadgilmamulo fondidanaa. am mosazrebas aravin 

ewinaaRmdegeba da, piriqiT, am cnobas yvela miiCnevs IV s­is saqarTve­

loSi miwaze kerZo sakuTrebis arsebobis sabuTad. am problemaze ara­

vin davobs, magram ra aris sakuTriv „sofeli“ da „qardagi“, sakamaTo 

da sakiTxavi, ai, es aris.

„sofeli“ imdenad Cveulebrivi cnebaa Tanamedrove qarTvelisT­

vis, rom aq, TiTqos, araferi unda iyos saeWvo da sakamaTo, magram nu 

daviviwyebT, rom dasaxlebul punqts „sofeli“ mxolod IX­X sauku­

neebSi Seerqva,1 „moqvevaჲ qarTlisaჲ“ ki meoTxe saukunis movlenebs 

wmindisa mcxe Tas“. magram esec, rogorc Cans, WeliSuri nusxis gadamweris 
koniunqturaa: meoTxe saukunis mcxeTaSi wm. giorgis eklesia ver aSendeboda 
(mcxeTaSi arc aris wm. giorgis eklesia), radganac wm. giorgis kanonizacia 
moxda mexuTe saukunis dasasruls, 496 wels (Kazhdan, Ševčenko, George, gv. 834­
835) da misi saxelobis pirveli taZari 515 wels aSenda qalaq ezraSi (zorava) 
(Mango, Zorava, gv. 2230). saqarTveloSi savaraudod wm. giorgis uZvelesi gamo­
saxulebebi warmodgenilia VI saukunis meore naxevris brdaZorisa da aRegis 
(xoJornis) stelebze (gagoSiZe, adreantikuri xanis Zeglebi qsnis xeobidan, 
gv. 35; gagoSiZe, mxedari wm. giorgis uZvelesi gamosaxulebebi saqarTvelo-
Si, gv. 26, 27). aRsaniSnavia, rom i. abulaZis xelmZRvanelobiTa da redaqciiT 
momzadebul gamocemaSi WeliSuri nusxis qaragmiani „gi“ sqolioSia Catanili, 
ZiriTad teqstSi ki datovebulia „eklesiaჲ igi wmidisa“ (abulaZe, Zveli qar-
Tuli agiografiuli literaturis Zeglebi, gv. 92).
1 javaxiSvili, qarTuli samarTlis istoria, gv. 139,140.
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aRwers. ise ki, sityva „sofeli“ Zvel qarTul mwerlobaSi SeiZleba 

aRniSnavdes samyaros, qveyanas, msoflios, miwas, mxares, adgils, ma­

muls, miwis nakveTs, samyofels, savanes.1 ase rom, imis garkveva, Tu 

konkretulad ras gulisxmobda mematiane, roca am sityvas werda, ioli 

ar aris.

„moqceva¡s“ konteqstidan gamomdinare, gadaWriT SeiZleba erTi 

ram iTqvas: „sofeli“ ar aris „qardagi“ da „qardagi“ ar aris „sofe­

li“. magram, „qardagis“ mniSvnelobis garkvevac ioli ar yofila da, 

rogorc Cans, es sityva ukve meaTe saukuneSi iyo gaugebari da qarT­

lis moqcevis WeliSuri nusxis gadamwerma „qardagi“ saerTod amoagdo 

teqstidan, maSin, roca „sofeli“ _ misTvis savsebiT gasagebi sityva, 

datova: dokumenturad viciT, rom Sua saukuneebSi eklesia­monastrebi 

namdvilad flobdnen dasaxlebul punqtebs, dabebs (soflebs), cxadia, 

sxva qonebasTan erTad.2 

„soflisagan“ gansxvavebiT, termin „qardags“, rogorc ukve 

iTqva, safuZvliani kvleva miuZRvnes m. andronikaSvilma da, gansaku­

TrebiT, v. gabaSvilma da axla namdvilad viciT, rom es sityva saSualo 

sparsulidan aris nasesxebi da es saSualo sparsuli sityva `kartak“ 

TavisTavad nawarmoebia zmnisagan `kart“­„Wra“ da is ramdenime sxva­

dasxva mniSvnelobiT ixmareboda sasanianTa iranSi.

ras niSnavda „qardagi“ qarTulSi, jer mainc sabolood ar aris 

garkveuli, magram v. gabaSvilis azriT, romelic aravis gadausinjavs, 

`moqceva¡ qarTlisa¡s“ damowmebul konteqsts yvelaze metad udgeba 

„qardagis“­is mniSvneloba, romliTac sasanur iranSi aRiniSneboda mi­

wis an qonebis nawili.3 

Tavs uflebas vaZlev, davsva kiTxva: Tuki qardagi aznauris qo­

nebis nawilia, oRond eklesiisTvis Sewiruli, gana sofeli, romelic 

imave eklesias aseve aznaurma Seswira, misi qonebis nawili ar iyo, Tu 

am aznaurma mTeli Tavisi qoneba gaimeta Sesawirad? arc „qardagis“ 

gansazRvra miwis nawilad iZleva SeRavaTs. am SemTxvevaSi unda vamtki­

coT, rom sofeli iseTi raRacaa, romelsac miwasTan kavSiri ara aqvs, 

an sofeli aris miwis mTeli nakveTi, qardagi ki misi nawili.

1 qarTuli samociqulos simfonia-leqsokoni, gv. 382, 383.
2 berZeniSvili, mcxeTis sabuTi  XI saukunisa, gv. 288­296.
3 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
117.
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aznaurTagan eklesiisaTvis Sewiruli „soflebisa“ da „qardage­

bis“ wyvili kidev erTi daskvnis uflebas gvaZlevs: arc „sofeli“ da 

arc „qardagi“ ar SeiZleba iyos raime konkretuli materialuri obieq­

ti, radganac winaaRmdeg SemTvevaSi gamova, rom IV saukuneSi aznaurebs 

eklesiisaTvis SeuwiravT, marTalia, erTmaneTisagan gansxvavebuli, 

magram mainc mxolod ori kategoriis obieqti, es ki Znelad dasaje­

rebelia, Tu gavixsenebT masStabebs saeklesio meurneobisa, romelic 

ekonomikis yvela sferos moicavda da romelic ivseboda swored Sewi­

rulobebiT. eklesia flobda soflebs, tyeebs, sxvadasxva daniSnule­

bis Senoba­nagebobebs, wyalsadenebs, sasoflo­sameurneo miwas, baR­ve­

naxebs, xolo moZravi qonebis mravalgvarobaze laparakic ki zedmetia.1

yovelive zemoTqmulis Semdeg, vfiqrob, umjobesi iqneba, davu­

brundeT sasanuri xanis iranul  werilobiT pirvelwyaroebs,  rom­

lebSic naxsenebia saSualo sparsuli sityva kаrtak da vecadoT SevarCi­

oT am wyaroebSi dafiqsirebul mis mniSvnelobaTagan iseTi, romelic 

miesadageboda ZvelqarTul nasesxeb „qardags“. es wyaroebia zemoT 

araerTxel naxsenebi VI saukuneSi Sedgenili sasamarTlo ganCinebaTa 

krebuli, iranis SahinSahis, Sabur I­is da magupat kartiris III saukunis 

lapidaruli warwerebi.2

1 lominaZe, saqarTvelos sapatriarqo da misi miwaTmflobeloba, gv. 15­
20. saeklesio Sewirulobebis mravalgvarobis saCveneblad  momaqvs nawyve­
ti X saukunis erTi iuridiuli dokumentisa _ ჴelisa, romelic vinme vaCes 
amoukveTia Sida qarTlSi, sofel  kldus RvTismSoblis saxelobis eklesiis 
kedelze: „saxeliTa RmrTisaჲTa. ese ჴeli me vaCe davwere da Sevwire wmidasa 
RmrTismSo belsa WalasTualsa SigniT saTibi da salerwme, kldus gogiuri 
saglexo a miwiTa; sayanuri a. wauRe wyali, aჴmaros RmerTman... davidev dRe 
Jamis wirvisTuis, mRvdelman locva yos... salxinebelad sulisa Cuenisa, sa­
locvelad SvilTa CemTaTuis“ (gagoSiZe, sofel kldus warwera „ჴeli“, gv. 
425).
2 me vsargeblob „matakdan Ī hazar datastan“­is transliteraciiT, romelic rusu­
li Targmanis, Sesavlis, glosariumisa da saZieblis darTviT gamoaqveyna a. g. 
ferixanianma (Периханян, Сасанидский судебник), xolo iranis sasaniani SahinSa­
his Saburis qaaba­i­zarduStis koSkis kedelze amokveTili samenovani warwe­
risa da kartiris warweraTa monacemebi momaqvs martin sprenglingis publi­
kaciidan (Sprengling, Third Century Iran).
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termini kаrtak (mravlobiTSi _ kаrtakan) sasanuri xanis samarTlebriv 

ganCinebaTa VI saukuneSi Sedgenil krebulSi araerTxel aris naxmari 

sxvadasxva mniSvnelobiT da mxolod erTaderT SemTxvevaSi es sityva 

exeba (aRniSnavs) miwis nakveTs,1 magram aqac is ganixileba, rogorc me­

samedi nawili (naWeri) da ara TavisTavadi erTeuli, realurad ki am 

muxlSi saubaria nakveTis fasis (ufro sworad, Semosavlis) mesamedze.2 

am garemoebas yuradReba miaqcia v. gabaSvilmac da aRniSna kidec, rom 

„igulisxmeboda ara TviTon miwis vinmes mier mflobeloba, aramed am 

miwis mxolod erTi mesamedi nawilis (misi Sefasebuli Rirebulebis) 

SemosavliT sargeblobis ufleba“, rac, misi azriT, „savsebiT Seesaba­

meboda aRmosavluri miwaTmflobelobis Taviseburebebs“. miuxedavad 

amisa, v. gabaSvilma, rogorc zemoT iTqva, upiratesoba mianiWa imas, 

rom „kаrtak“ (qarTuli qardagi) sakuTriv sasanur iranSi gvevlineboda 

miwis naWris, nakveTis aRmniSvnel terminad.3 matakdanis monacemTa ga­

mowvlilviTi analizi uflebas iZleva, vivaraudoT, rom termini kаrtak 
am muxlSi miwis nakveTs daukavSirda imis gamo, rom am nakveTis fasi 

dadgenili (deklarirebuli) iyo: „matakdanis“ bevr sxva muxlSi sityva 

kаrtak iTargmneba, rogorc „dadgenili“ da kidev ufro xSirad, rogorc  

„sasamarTlo procedura“, „sasamarTlo warmoebaSi miRebuli wesebi“, 

„sasamarTlo normebi da dadgenilebebi“, romlebic sasamarTlo praq­

tikaSi miRebulia mefis brZanebaTa da mTavari magupatis sayovelTao 

werilebis Sesabamisad.4 magram, matakdanis mixedviT, kаrtak terminis ki­

dev erTi mniSvnelobaa „sakulto rituali“ da sakulto xasiaTis fon­

di _ „safondo dawesebuleba“ da rom swored es iyo kаrtak­is ZiriTadi 

mniSvneloba, iqidanac Cans, rom sasanianTa iranSi, VI saukuneSi mainc, 

rogorc matakdanidan irkveva, namdvilad arsebobda sagangebo saxelm­

wifo uwyeba (kancelaria), samdivno, romelic ganixilavda qardagebTan 

_ sakulto fondebTan dakavSirebul sakiTxebs. am uwyebas ewodeboda 

divan ï kartak (kartakan).5

imaze, rom sasanianTa iranSi termini kartak III saukuneSic sa­

kulto keTilmsaxurebasTan (RvTismsaxurebasTan), sulis sacxonebel 

1 Периханян, Сасанидский судебник, gv. 492, 493.
2 Периханян, Сасанидский судебник, gv. 492, 493.
3 gabaSvili, iranuli warmoSobis socialur-ekonomiuri terminologia, gv. 
116.
4 Периханян, Сасанидский судебник, gv. 492, 493.
5 Периханян, Сасанидский судебник, gv. 465, 492.
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saqmianobasTan asocirdeboda, araorazrovnad metyvelebs is garemoe­
ba, rom es termini kltk’n (= kartakan) _ formiT warmodgenilia iranis 
uzenaesi qurumis (magupatis) kartiris qaaba­i­zarduStis koSkis ke­
delze amokveTil warweraSic (striqoni 2, da aq misi mniSvnelobaa „da­
weseba (dawesebuleba) sulisaTvis (sulis cxonebisaTvis)“, amave war­
weris  1­el, me­4, me­6, me­8, me­9, me­10 da me­15  striqonebSi iZebneba 
igive sityva aseT konteqstSi: kl=rtk’n ZY yzd’n, rac ikiTxeba Saburis 
warweris parTul (29­e striqoni) da saSualo sparsul (35­e striqoni) 
versiebSic, romelTa berZnuli Sesatyvisia χρεία και θрησкεία των θεων 
(68­e striqoni) _ „saqmeni da msaxurebani RvTaebaTa“.  am Sesityvebis 
inglisuri Targmania „the gods affairs and services“.1

III da VI saukuneebis iranuli werilobiTi wyaroebis cnobebis am 
mokle mimoxilvidanac ki Cans, rom sityva kartak aSkarad ukavSirdeba 
sulis sacxonebel religiur saweso keTilmsaxurebas: Saburis warwe­
raSi xom ahuramazdas wyalobiT  romaelebze mopovebul gamarjvebaTa 
gamo SahinSahisa, samefo saxlis wevrebisa da samefo saxlTan dakavSi­
rebuli iraneli didebulebis sulebis sacxoneblad SahinSahis mier 
„varahranis cecxlebis“ anu zoroastruli taZrebisa da sakurTxevle­
bis ageba­daarsebasa da maTi saqmianobis uzrunvelsayofad qonebis ga­
moyofas exeba,2 xolo zoroastrizmis reformatoris, iranis uzenaesi 
qurumis, magupat kartiris, saqmianobis ZiriTadi sferoc xom RvTisms­

axureba unda yofiliyo.3

matakdanSi dadasturebuli sulis sacxonebeli fondebis Seswav­

las sagangebo statia miuZRvna a. ferixanianma.4 aseTi fondis damfuZ­

nebeli (Semwirveli) uTuod unda yofiliyo kerZo piri (SeiZleba yofi­

liyo qalic) an ramdenime piri, romlebic erToblivad moqmedebdnen. 

fondis daniSnuleba iyo TviT damfuZneblis da mis mier miTiTebuli 

misi ojaxis wevrebis an gareSe piris sulis msaxureba taZarSi. dafuZ­

nebisTanave  fonds gadaecemoda, rogorc wesi, uZravi qoneba, gamoyo­

fili damfuZneblis sakuTrebidan da sakulto (sakurTxeveli, taZari) 

an sazogadoebrivi (xidi, arxi da sxv.) daniSnulebis nageboba, romelic 

aucileblad damfuZneblis xarjiT unda yofiliyo aSenebuli. sakul­

1 Sprengling, Third Century Iran, gv. 9, 20, 46-53,76; Периханян, Сасанидский судебник, gv. 
465.
2 Луконин, Культура сасанидсковго Ирана, gv. 50-59.
3 Луконин, Культура сасанидсковго Ирана, gv. 70-100.
4 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране.
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to nageboba SeiZleba yofiliyo rogorc cecxlis taZari (varahranis 

cecxli), ise cecxlis sakurTxevelic, romelic daidgmeboda did ta­

ZarSi, mTavari sakurTxevlidan izolirebul adgilas. amasTan, taZris 

aSenebas mosdevda misTvis uZravi qonebis gadacemac, misi saqmiano­

bis uzrunvelsayofad. fondis dafuZnebisTanave iqmneboda dokumen­

ti, romelSic damfuZnebeli uTiTebda fondis daniSnulebas, umetes 

SemTxve vaSi, yovelwliur sulis mosaxseniebel liturgias da sxva sa­

kulto qmedebebs, damfuZneblisa da mis mier miTiTebuli pirebis mo­

saxseniebel trapezebs, romelTa organizebas xmardeboda fondSi dam­

fuZneblis mier Sewiruli qonebis Semosavlis winaswar gansazRvruli 

nawili. fondSi Sewiruli qoneba ar Tavisufldeboda saxelmwifo  ga­

dasaxadisagan da am qonebas marTavda da gankargavda damfuZnebeli an 

mis mier daniSnuli piri. damfuZneblis uflebebi memkvidreobiT gada­

dioda mis STamomavlebze.1 fondisaTvis Sewiruli qonebis Semosavlis 

is nawili, romelic rCeboda damfuZneblis mier dadgenili saweso msa­

xurebis anazRaurebisa da saxelmwifo gadasaxadebis  dafarvis Semdeg, 

Semwirvelis an misi memkvidreebis sakuTrebaSi rCeboda.2 damfuZneblis 

gardacvalebis Semdeg, Tuki misi memkvidre mcirewlovani iyo, qonebas 

gankargavda misi meurve. „bunebriv“ meurves (uaxloes naTesavs) ewode­

boda „sardar­i­butak“, dadgenil meurves ki „sardar­i­kartak“. sulis 

mosaxseniebeli fondi, Tu is ar iyo taZari an sazogadoebrivi daniS­

nulebis raime nageboba, Semwirvelis da misi memkvidreebis an Semwirve­

lis mier daniSnuli piris (meurvis) da misi memkvidreebis mflobelo­

baSi rCeboda, Tumca arasdros ireoda mis kerZo sakuTrebaSi.3 fondis 

Seqmnisas aucileblad iwereboda sagangebo dokumentacia, romelSic 

aRinusxeboda fondis daniSnuleba, dadgenili regulaciebi da maTi 

Sesrulebis pirobebi. aseTi dokumenti moxseniebulia Saburis warwe­

ris parTuli teqstis me­19 striqonSi da ewodeba ptyḥštr.4  
sulis mosaxseniebeli fondebis dafuZnebis wesi, rogorc wers 

a. ferixaniani, iranSi Camoyalibda sasanur xanamde bevrad ufro adre 

(aseTi fondebis arseboba dadasturebulia Zvel nisaSi q. w. pirveli 

1 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране, gv. 3, 4.
2 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране, gv. 5.
3 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране, gv. 8.
4 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране, gv. 11.
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saukunis marnis gaTxrebis dros aRmoCenili dokumentebiT1) da Semd­

gomSi iranis farglebs gareTac farTod gavrcelda. ase, magaliTad, 

es wesi adresasanur xanaSive gadaiRes maniqevelebma. sulis sacxonebe­

li fondebi TiTqmis ucvlelad, Zveli iranuli formiT XX saukuneSi 

kidev moqmedebda zoroastrul TemebSi rogorc iranSi, ise indoeTSi, 

farsebTan. islamur samyaroSi gavrcelebuli vakfic, a. ferixanianis 

azriT, iranuli memkvidreobaa, romelic arabebma miiRes VII saukuneSi 

sasanianTa iranis dapyrobis Semdeg.2 vfiqrob, rom qarTlis samefo 

am sferoSic ver acdeboda iranis gavlenas, miT umetes III saukuneSi, 

rodesac Saburi, iranis meore sasaniani SahinSahi, 262 wels qarTlis 

mefis, amazaspis, sulis mosaxseniebel fonds aarsebs nayS­i­rusTemSi, 

persepolisis maxloblad, xolo kartiri, iranis magupati, imave xana­

Si Sesrulebul warweraSi mogviTxrobs, rom iransa da misi gavlenis 

qveS moqceul qveynebSi, maT Soris qarTlSic, varahranis bevri ce­

cxli daanTo, e. i. cecxlis taZrebi daaarsa.3 III­IV saukuneebis qarTlSi 

araerTi zoroastruli taZari moqmedebda (gavixsenoT mcxeTas misuli 

wminda nino, romelic xididan xedavda „cecxlis msaxursa mas ersa da 

mogvebasa“4). Zneli warmosadgenia, rom ar gavrcelebuliyo aq sulis 

mosaxseniebeli fondebis dafuZnebis wesi da isic gasagebia, rom aseT 

Sewirulobas, rodesac taZars rCeboda Sewiruli qonebis Semosavlis, 

dokumenturad (werilobiT) deklarirebuli nawili, Serqmeoda saxe­

lad qardagi _ kartak sityvis yvelaze gavrcelebuli mniSvnelobiT: 

„gancxadebuli“, „dadgenili“, „deklarirebuli“ (ix. zemoT).

ueWvelia, rom sataZro Senawiris es forma saqarTveloSi zo­

roastrul taZrebs Semohyva da Semdeg, IV saukuneSi, es tradiciuli 

zoroastriuli wesi isesxa axalfexadgmulma qristianulma eklesiam, 

romelsac legaluri arsebobis ufleba mxolod 313 wels mieniWa mi­

lanis ediqtiT, qarTlSi ki oficialurad aRiarebul iqna IV saukunis 

meore meoTxedSi.

1 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране, gv. 3.
2 Периханян, Частные целевые фонды в древнем Иране, gv. 18.
3 Sprengling, Third Century Iran, gv. 14, 65; Меликишвили, К истории Древней Грузии, gv. 
392; Луконин, Культура сасанидского Ирана, gv. 87.
4 abulaZe, Zeglebi, gv. 118.
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vfiqrob, qardagis warmomavlobaze msjelobis procesSi gairk­

va aznaurebisagan eklesiisaTvis Sewiruli „soflebis“ mniSvnelobac. 

„moqceva¡ qarTlisa¡s“ am cnobiT, „sofeli“ aris uZravi qoneba, ekle­

siisaTvis Sewiruli mamulad, am sityvis etimologiuri mniSvnelobiT 

_ memkvidreobiTi mama­papeuli sakuTrebis, e. i. sruli sakuTrebis uf­

lebiT, qardagisagan gansxvavebiT, romlis mxolod Semosavlis nawili 

ekuTvnoda eklesias. aq kargi iqneboda, CarTuliyo lingvisti, rome­

lic ityoda, rom „sofeli“ raRac kavSirSia zmnasTan „sufeva“, rac 

niSnavs „mefobas“, „batonobas“1 _ „mamao Cveno, ... movedin sufeva Seni“: 

„sufevas“ adgilas yvela sxva enaze  zis sityva, romelic niSnavs „mefo­

bas“, da rom qveyanas msoflios ZvelqarTulad imitom erqva „sofeli“, 

rom mas hyavs patroni _ ufali. dasaxlebul punqts (dabas) „sofeli“ 

ewoda mxolod ganviTarebuli feodalizmis xanaSi, rodesac saukunee­

bi iyo gasuli mas Semdeg, rac dabas, dasaxlebul punqts patroni (az­

nauri) gauCnda.2

„moqceva¡ qarTlisa¡s“ moTxrobili ambavi Zalian hgavs sulis 

sacxovnebeli fondis dafuZnebis matakdanSi aRweril wess: kerZo pir­

Ta jgufi („aznaurebi“) erToblivad aSenebs taZars da swiraven mas 

mamulad (mudmiv sakuTrebaSi) qonebas („soflebs“), romelic materi­

alurad uzrunvelyofda taZris arsebobas da swiraven „qardagebs“, im 

pirobiT, rom am taZarSi moexseniebinaT SemwirvelTa mier gansazRv­

rul pirTa sulebi: saTanado ritualisa da trapezis anazRaurebas 

uzrunvelyofda TiToeuli qardagidan miRebuli Semosavlis winaswar 

gansazRvruli nawili.

IV saukunis Semdeg, droTa ganmavlobaSi, termini „qardagi“ qar­

Tuli enidan gaqra da kanonzomieri iqneboda, gvevarauda, rom saxeli 

gaqra im wesis gaqrobasTan erTad, romelsac es saxeli erqva. magram, 

rogorc Cans, es ase ar aris, uZravi qonebis Semosavlis nawilis ekle­

1 qarTuli samociqulos simfonia-leqsikoni, gv. 388.
2 enaTmecnierma merab Cuxuam damdo pativi da waikiTxa am statiis xelnaweri. 
momaqvs nawyveti CemTan mowerili misi werilidan: „adrec mogaxsenebdiT, rom 
sof­el­i da suf­ev­a sityvaTa mimarTebis Sesaxeb etimologiur mimoqceva­
Si simon janaSiam Semoitana svanuri svif ‘sasoflo moedani, safixvno’. mec 
mgonia, rom es metad sayuradReboa, miT ufro, Tu dadasturdeba sof­el/
suf­ev­a damoukidebel  sityvaTa etimologiuri kavSiri. kerZod, svan. vi  ga­
daixreba suf­ev­is u­sken, Sdr. sof­el­i.“
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siisaTvis Sewirvis wesi im pirobiT, rom qoneba rCeboda Semwirvelis 

gankargulebaSi, gvian Sua saukuneebamde arsebobda saqarTveloSi „sam­

wirvelos“ saxiT, romelsac sagangebo narkvevi miuZRvna b. lominaZem. 

„samwirvelo“ monasterSi an did eklesiaSi arsebuli sagangebo 

sakurTxevlis da monastris gareT arsebuli Sewiruli qonebis (mamu­

lis) erTobliobaa. samwirvelos sakurTxevelze warmoebda mxolod 

Semwirvelis mosaxsenebeli da saaRape RvTismsaxureba, rasac materi­

alurad uzrunvelyofda monasters gareT arsebuli mamuli, romelic 

pirobiT gadacemuli qoneba iyo da arasdros iTvleboda monastris 

sakuTrebad. am qonebas hyavda meurve _ TviT Semwirveli an mis mier 

daniSnuli piri. Semwirvelis uflebebi memkvidreobiT gadaecemoda mis 

STamomavlobas, xandaxan samwirvelos mamulis meurveobac memkvidreo­

biT rCeboda Semwirvelis mier pirvelad daniSnuli meurvis ojaxSi.

Semwirveli detalurad gansazRvravda orive mxaris (Semwirve­

lis da Sewirulobis mimRebis) valdebulebebs da imasac aRniSnavda, 

rom Sewiruli qonebidan, dadgenilis garda, sxva araferi unda gamo­

erTmiaT: mas valad mxolod sulis samsaxuri edo da es garigeba Sem­

deg arasdros unda Secvliliyo. Sewiruli qonebis movla­patronoba 

SeiZleboda dakisreboda mwirvelsac, Semwirvelis mier daniSnul mwir­

vels, romelic sakurTxevels emsaxureboda da am saqmeSi monasters 

Carevis ufleba ar hqonda.

samwirvelos sakurTxevelisaTvis eklesia Tu aSendeboda, is 

ekvderis statusiT eqvemdebareboda („mieTvleboda“) monasters an 

did eklesias, magram misi (ekvderis) qoneba monastris sakuTrebad ar 

iTvle boda, mas ganagebda ekvderis winamZRvari.1

vfiqrob, rom b. lominaZis narkvevidan amokrebili samwirvelos 

da saeklesio sawinamZRvros es Taviseburebebi mniSvnelovan msgavsebas 

iCens sulis mosaxseniebeli fondebis TaviseburebebTan da Cemi varau­

di „samwirvelos“ „qardagTan“ kavSiris Sesaxeb swored am msgavsebas 

emyareba, magram jerjerobiT mxolod varaudia da aseTad darCeba, 

sanam qarTul saeklesio dokumentebSi dadasturebuli „samwirvelo“, 

rogorc iuridiuli faqti, ar Seiswavleba iranul sulis mosaxsenie­

bel  fondebTan kavSirSi.

1 lominaZe, saqarTvelos sapatriarqo da misi miwaTmflobeloba, gv. 31­52.
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Iulon Gagoshidze

Kardagi

Summary

According to the accounts provided in the chronicles of the conversion of Kartli, in the 
370s the noblemen had a church built in Mtskheta and donated soplebi and kardagebi 
to them.

Sopeli (in plural soplebi) means a village in modern Georgian, but in old Geor-
gian it denoted the world, universe, earth, land, country, heaven, estate… The word 
kardagi (in plural kardagebi) is used only in this chronicle and is a loanword from 
Middle Persian. The Middle Persian word kartak (in plural kartakan) itself is derived 
from Old Persian root krt (= cutting) and its basic meaning is a ‘piece’, ‘part’.

The aim of the article is to find out which sense the author of the Georgian 
chronicle intended in these words.

Given the context it must be concluded: 1. ‘sopeli’ is not ‘kardagi’, and ‘karda-
gi’ is not ‘sopeli’; 2. Like kardagi, here sopeli cannot denote a specific material proper-
ty, as it is impossible to believe that noblemen donated, although different, but only two 
kinds of assets to the church: the property of the church which was usually enriched 
through donations embraced all the spheres of economy and everyday life.

The term ‘kartak’ features in Middle Persian and Parthian versions of the tri-
lingual inscription (ŠKZ) of the second Sassanian Shahansha of Iran Shahpuhr carved 
on the wall of the tower of Kaabah of Zoroaster in 262 and in inscriptions of Iranian 
Magupat Kartir of the same period, which tell about founding of Zoroastrian temples 
and establishing the liturgy of commemoration of souls.

It is the context related to religious activities that the term kartak is mainly used 
in the matakdan i hazar datastan – Sassanian collection of verdicts, which was com-
piled in the sixth century. The collection reveals that in Sassanid Iran there operated a 
special state body – chancellery, which discussed problems related to religious funds 
for commemoration of souls and was referred to as divan-i-kartak (kartakan).

The founder of the fund for commemoration of souls usually had a fire temple 
or a fire altar built in an existing temple at their own expense, provided its maintenance 
and allocated property certain part of whose income was designated to ensure regular 
performance of soul commemoration liturgies and other ceremonial activities at this al-
tar on behalf of the founders and the persons named by them. This property remained in 
the ownership of the founder and his successors, and only the part of income declared 
in the written form beforehand was used for the temple. 
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It is improbable that this Iranian practice would not have spread across Georgia, 
where, as it is documented, many Zoroastrian temples operated, especially in the Sas-
sanid epoch. It is also understandable that the name of such a fund was also introduced 
from Iran. 

Apparently, this traditional Iranian practice of temple donation was borrowed 
by Christian church in the fourth century, which received its legal right only in 313 
through Edict of Milan, and it was formally recognized in Georgia in the second quarter 
of the fourth century.

In conclusion, I believe that sopeli (soplebi) was the property, an estate totally 
donated to the church built by noblemen unlike kardagi, which was the kind of dona-
tion only part of the income of which was used for the liturgy of commemoration of 
souls of donors and their family members, while the property itself remained in hered-
itary possession of the donor.

The article suggests that although the term ‘kardagi’ disappeared from Geor-
gian language, ‘sopeli’ changed its meaning; however, the old practice of church dona-
tion survived in Georgia until the Late Middle Ages with the names ‘samtsirvelo’ and 
‘satsinamdzghrvro’.


